DUNG CAM LEN TIENG

1

Liangliang shi y1 ming ér nianji de xiaoxuéshéng.
SR R AR N

Liang was a second grade primary school student.

Lwong Lwong la mét cau bé dang hoc 16p hai tiéu hoc.

e Liangliang Lwong Lwong

& shi la

— yT mot

% ming lweng tlr chi ngudi
AR &r nianji I&p hai

i) de tro’ tr, dung sau dinh ng
N=2 xidoxuéshéng hoc sinh tiéu hoc

2

Yinwei pinxuegjianyou,

PR Ay it 27 A

Because of his good character and excellent academic performance,

B&i vi vira hoc gidi, vira ngoan ngoan,

A yinwei bai vi

i pinxuéjianydu  dao dire va hoc thire déu wu ta, tai dire ven toan

3

béi xuan wéi le ban Ii de banzhang.
Bk N THER K.

he was chosen as the class monitor.

cau da dwoc lwa chon lam lop trwdng.

B bei bi, dwoc (dung trong cau bi dong)
% xudn chon, Iwa chon
N wei la, nhw |a
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T le (biéu thi ddng tac da hoan thanh)
E ban l&p

H I¥ trong, bén trong

) de tro tlr, ding sau dinh ngly

P& banzhang  Iop trwdng

4

Ta shi gé duli, dongshi de haizi,

flg NS, EHEET,

He was an independent and mature child.

Cau bé 1a mot dira tré doc lap, hiéu chuyén.

flt ta cau 8y, anh ay

& shi &

N~ gé lwong tr cho ngu o

e duli doc 1ap

%%  dongshi hiéu chuyén, biét diéu

K] de tro tlr, dung sau dinh ngiy
¥ haizi dra tré

5

cong xidoxué kaishi jiu ziji zud gongjiao shangxia xue,
MNFIFIERE EH AR ASE BT,
Starting from primary school, he would go to school by bus on his own.

Tw khi bt dau vao tiéu hoc, cau da tw minh di xe buyt téi trwong

M coéng tor, tor khi

/N xidoxué tiéu hoc

ARG kaishi bat dau

it jiu lién, ngay, da
H ziji tw minh, ban than
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LY/ zud gongjiao di xe buyt
ol = shangxia xué di t&i trwdng va vé nha
6

wulun guaféng xiayul, céngbu xtyao fumu jiésong.

TWHEI TR, MWATEREHEIL.

Even in a rainy day, he never needed his parents to pick him up or send him
to school.

Du tréi mwa gid, cling chwa tirng can cha me dwa don.

Tk wulun bat ké, bat luan
il R guaféng gi6 théi, cé gid

I xiayu mua

MAS céngbu khéng bao gidr

o xtyao can

Bk famu cha me

% jiesong dwa don

7

Yitian shangwd, Liangliang zai y1 liang
—REF, R
One morning, Liang was in a bus that

Vao mét budi sang, Lwong Lwong dang trén mét chiéc

—KR yTtian M6t ngay no (trong qua khiv)
ks shangwi bubi sang

ittt Liangliang Lwong Lwong

1 Zai & (bidu thi vi tri)

— yT mot

LI liang lwong tlr cho xe cd
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8

zhéngzai kaiwang xuéxiao de gongjiaoché Ii.
IEFE T A A 2R L

was going to his school.

xe buyt t&i tredng

1E7E zhéngzai dang (tiép dién)

THE kaiwang di t&i, hwéng vé phia

R Xuéxiao trwdng hoc

i} de tro’ to (dirng sau dinh ngi)
NTHF gongjiaoché xe buyt cong cong

H If trong, bén trong

9

Yongji de chéxiang hé ménre de tianqi
THBF I ZE R e FA ) RS

The bus was crowded and the stuffy hot weather

Xe buyt chat chéi, thoi tiét nong nwe

ETEr yongji chat choi, déng nghit

£ de tror tv (dung sau dinh ngtr)
M chéxiang  toa hanh khach

il hé va

e #5 ménre oi bire, ndng nyc

£ de tror tv (dung sau dinh ngtr)
KA tiangi thoi tiét

10

bujin rang rén hanhinyushui.

ANEELE N B By AR BE .

was making people sleepy.

khéng khéi khién ngudi ta budn ngu.
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AEE bujin khéng kim ndi, khéng nén nbi
ik rang khién cho

A rén con nguoi

SESAKEE  hanhdnyushui budn ngt (thanh ngi)
11

Juli zhongdianzhan hai you liang zhan,

PR B9 4 I AT

There were two more stops before the last stop.

Van con hai tram dirng niva méi dén tram cudi,

FEEY juli céach, khoang cach
# zhongdianzhan ga cubi, tram cudi
b2 hai con, van con

A you co

[} liang hai

i zhan tram dirng (xe buyt)
12

chéngké men luxu xia le che.

FeRAIMEEET T 4.

Passengers were getting off the bus one after the other

Hanh khach lan lwot xubng xe.

Re% chéngké  hanh khach

11 men dat sau mot dai tlr hay danh tr dé& chi sé nhiéu
et 4582 luxu lan lwot

T xia xudng, xubng dudi

T le réi (chi hanh déng da hoan thanh)

L ché xe
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13

Liangliang yé zhongyu zhaodao zuowei,
A TR E AL,

and Liang finally got a seat.

Lwong Lwong cudi cung ciing tim thay dwoc mét chd ngbi.

ST Liangliang Lwong Lwong

il yé cing (nhan manh)
AT zhdngyu cudi cung

2 zhdodao  tim thay

2 DA ZUOWeI chd ngoi

14

ta lima zuod le xialai.

RVAC N N N

He sat down immediately.

Cau lap tire ngdi xudng.

fih ta cau 4y, anh 4y

YA lima lap tirc

Ak Zud ngoi

T le réi (chi hanh déng da hoan thanh)
Tk xialai xudng (chi huwéng tir cao xubng thap)
15

Ké pigu hai méi zuo ré,

A e b AL

But as soon as he sat down,

Nhwng ngf“)i van chwa kip nong ghé,

AJ ké nhwng, nhwng ma

mandarincorner.org/vietnamese



DUNG CAM LEN TIENG

Jee 1 pigu méng, dit
b4 hai van

& méi khoéng, chuwa
Al zud ngoi

# ré nong

Chu y: Jie L 7% AL 14 mét cach ndi miéu ta thdi gian rat ngén, thoi gian ngdi

xudng ngan dén ndi méng chwa kip 1am néng ghé.

16

jiu you zhang da shdu pai le pai Liangliang de jianbang.
A KKTH 7B .

a big hand tapped Liang's shoulder.

lién cd mét ban tay to vé vao vai Lwong Lwong.

it jiu lién, ngay

H you cod

7k zhang lwong tr cho vat co6 bé mat phang

KF da shou ban tay to

NS paile pai  dap, v (V+ 7 +V chi hanh dong nhanh)
st Liangliang Lwong Lwong

i} de tro tlr (dung sau dinh ngtr)

=i jianbang vai, ba vai

17

Liangliang huitou yT kan,
seollk—%,
Liang turned his head

Lwong Lwong quay dau lai nhin,

RN Y

= Liangliang Lwong Lwong
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EBS huitéu quay dau lai

— y1 (dung trwéc dong tr chi hanh dong dét ngot)
H kan nhin

18

shi yT gé gao gao shou shou de nanzi,
s ) 5
and saw a tall, skinny guy

la mét nguwdi dan éng cao cao gay gay,

& shi la

— y1 mot

A gé lwgng tir cho nguei
EiEEE gaogaoshoushdou  cao cao gay gay

i} de tro tlr (drng sau dinh ngi)
Br nanzi dan 6ng

19

ta shénchuan héisé waitao, tou dai yashémao.
fih & R EHE, KBTS IE.
who was in a black coat and wore a cap.

mac chiéc 4o khoac den, dau dodi ma lwdi trai.

iy ta anh &y, éng ay
5% shénchuan mac

Loy héisé mau den

HhE waitao 4o khoac

k tou dau

5 dai doi

S 5 i yashémao mi lwdi trai
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20

Nanzi gingshéng de shuo:
BrRAEH.

The guy softly said:

Nguwoi dan 6ng khé giong noi:

Br nanzi dan 6ng

B gingshéng ndi khé, nhe giong

Hh de mot cach (tro tw, biéu thi bo phan trwéc né 1a mot
trang ng(r)

Ui shud noi

21

“Xiaopéngyou, women kéyi huan gé weizhi ma?
UINIAC, FATTAT DAL E e 2
"Hey, kid! Can we change seats?

“Ban nhd nay, chung ta cé thé dbi chd ngdi khéng?

NI xidopéngydu ban nhd, tré em

Al wdmen chang ta, chang toi

Al LA kéyl co thé

e huan ddi, hoan déi

2 gé lwong tr dung chung cho moi vat

(A weizhi vi tri, ch ngdi

n ma khéng, &, phai khéng (dung cudi cau héi)
22

ni zher kaochuang."

PRIXLFEE . "

Yours (right now) is by the window.”

chd chau canh ctra sb.”
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R ni ban

ZJL zhér day, chd nay
ErA ] kaochuang canh ctra sb
23

Liangliang ydudian namén, xinxiang:
%%ﬁ)ﬁéﬂ F'ﬂ ’ ’EA‘Z'E;E»:
Liang was a little puzzled and thought to himself:

Lwong Lwong cé chut béi rdi, bung nght:

U Liangliang  Lwong Lwong

FEp= youdian mot chat, hoi chat

e nameén béi réi, hoang mang
OAH xinxiang nght tham, nghf trong long
24

“Mingming ni de weéizhi yé kaochuang a!
“BH B AR A AR 2 T
"Your seat is also by a window.

“R& rang ghé cta chu 4y ciing canh clra sé ma.

HH BH mingming roé rang la

e ni ban

£ de cda (quan hé sé& hiru)
(A= weizhi ché ngdi

ol yé ciling

S kaochuang canh ctra sb

1] a tro’ tir nglr khi

25

Weéishénme yao hé wd huan?"

mandarincorner.org/vietnamese
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N A BRI ? 7

Why do you wanna change with me?”

Tai sao con can dbi véi minh nra?”

FA 4 weishénme tai sao, vi sao?
w yao muén

A hé v&i, cung

& wo t6i

i huan d6i, hoan dbi
26

Buguo ta yé meéi dud wen,
At £ i,
However, he didn't question him

Song, cau bé ciing khdng hadi nhiéu,

ANt buguod song, nhwng ma

iy ta anh 8y, cau ay

, yé cling (d& nhan manh)
K méi khong

% dud nhiéu

a1 wen hoi

27

yiwéi nanzi zhishi xihuan kan ta zhébian de féngjing,

LA 551 R B WA X 3 1 5

because he thought that the guy probably just liked to see the scenery on
Liang's side.

cho rdng nguoi dan 6ng don gian chi la thich ngdm phong canh bén nay hon,

PLAN yiwéi cho réng, nghi rang

5r nanzi dan 6ng

mandarincorner.org/vietnamese 11
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zhishi chi la, don gian la

xihuan thich

kan nhin, ngdm

ta cau 4y, anh 4y

zhébian bén nay

de tro tir (dung sau dinh ngi¥)

fengjing phong canh

sudyi gén ta huan le wéizhi.
Bt LR At e 1

So, Liang exchanged seats with the guy.

nén da dbi ché véi 6ng ta.

FIrEA
i
ik
e
s
(AL

29

sSuoyi cho nén

gén VOi

ta anh &y, éng ay

huan ddi, hoan déi

le réi (chi hanh ddng da hoan thanh)
weizhi vi tri, ché ngdi

Gongjiaoche jixu xianggian kai zhe,
NEEYRBEHTIT

The bus continued moving forward

Chiéc xe tiép tuc di vé phia trudec,

r

A\
b>

N

Y

%

ST
= B

gongjiaoché xe buyt cong cdng
jixu tiép tuc
xianggian  vé phia truéc

kai lai xe
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* zhe (chi hanh ddng van dang tiép dién)

30

Liangliang haoqi de chao yuanlai de wéizhi kan le guoqu.
e A R ECRA B T %

and Liang curiously looked towards his original seat.

Lwong Lwong td mod, ngodnh mét lai vé phia ché ngdi luc dau.

et Liangliang Lwong Lwong

LSaEpell haoqide & mo

5 chéo ngoanh mat vé, huéng vé

JEi Sk yuanlai ban so, lUc dau

i} de tro tlr (drng sau dinh ngi¥)

(A= weizhi vi tri, ché ngoi

H kan nhin, xem

i le (chi hanh déng da hoan thanh)

% guoqu (dung sau doéng tir biéu thi sw dich chuyén tir noi

nay sang noi khac)

31

Ta kandao nanzi de gian pai zud zhe yi gé laorén,
g 2 5 T RIRTHRARE — DN,

He saw an old man sitting in front of that guy.

Cau bé nhin thay ngbi hang ghé phia truéc nguwdi dan 6ng dé 1a mét cu gia,

At ta cau 4y, anh 4y

=gl kandao nhin thiy

5T nanzi ngudi dan 6ng

£ de tro’ tv (dung sau dinh ngtr)
HIHE qgianpai hang truwéc

LLE S zud zhe dang ngbi

mandarincorner.org/vietnamese



DUNG CAM LEN TIENG

— yT mot

A gé lwong tr cho ngudi
Z N l&orén nguoi gia, cu gia
32

zhéngzai dakéshui.

IEAEFT Hi

The old man was asleep.

cu dang ngu gat.

1E7E zhéngzai  dang (tiép dién)

F7 1z B dakéshui  ngu ga ngl gat, ngl lo mo

33

Er na ming nanzi de shéu zhéng manman de
1M 844 557 ) L1212 3

But that guy's hand was slowly

Con ban tay nguwoi dan 6ng dé dang tw tw

iii] ér (chi quan hé nhan qua)
pill na kia, 4y, d6

% ming lwong tlr cho nguoi
5r nanzi ngwoi dan 6ng

i) de cda (tro tir chi quan hé sé hiru)
T shou tay

IE zhéng dang (tiép dién)

1215 Hh manman de mot cach cham rai, tor tir
34

shén jin laorén de xizhuang koudai.

i NP2 148
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getting into the old man's suit pocket.

tho vao trong tui ao b au phuc cua cu gia.

i
piis
ZAN
ih]
RS

4%

35

shén

jin

laorén
de
Xizhuang

koudai

dudi, vai, tho (tay)

vao trong

nguwoi gia, cu gia

cua (tro tr chi quan hé sé hiru)
au phuc, quan 4o tay

tdi 4o, t4i quan, tui

Liangliang béi zhé y1 changjing jingdai le.
BRI R R T

Liang was shocked by what he saw.

Lwong Lweng kinh ngac trwédc canh twgng nay.

758
TR
.

36

Liangliang
béi

zheé

yT
changjing
jingdai

le

Lwong Lwong

bi

nay, day

mot

canh twong

kinh ngac, chét lang

(bidu thi sw bién hoa)

Zhéshi, nanzi taran nit guo téu lai,

X, By R SR,

At that moment, the guy suddenly turned his head

Luc nay, ngwdi dan 6ng dot nhién quay dau lai,

X

zhéshiluc nay

mandarincorner.org/vietnamese 15
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B5¥ nanzi ngwoi dan 6ng

TR tiran doét nhién

il nili  quay, xoay

ik gud qua (biéu thi xoay vé& phia nguoi néi)
k tou  dau

* lai  (biéu thi hwdng vé phia nguwdi noi)
37

kan zhe Liangliang,

BHERR

to look at Liang

nhin Lwong Lwong,

B kan nhin, xemt

H zhe (chi hanh déng dang dién ra)
bt Liangliang Lwong Lwong

38

hai dui ta guimeéi de y1 xiao,
At Rk — 5
and gave him an evil smile.

n& mét nu cwdi day quy quai,

i hai ciing, con

Xt dui V&, vé, doi voi

iy ta anh 4y, 6ng 4y

Bk guimei quy quai, quy mi

Hh de mot cach (tro tw, biéu thi bo phan trwéc né 1a mot
trang ng(r)

mandarincorner.org/vietnamese 16
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— y1 (dng trwde déng to, biéu thy sy dot nhién cla
hanh doéng)
e Xiao cuoi

39

bingqié bi le yT gé buyao chao de shoushi.

HHE T —DAED T

He put his hand over his mouth to indicate to Liang not to make any noise.

con dua tay |&n ra hiéu dirng lam &m I&én cho moi nguoi biét.

JEH bingqié va

5 bi lam ctr chi, dién ta bang diéu bd
T le (dién t& hanh ddng da hoan thanh)
— y1 mot

2 gé lwong tlr cho vat ndi chung

ANE buyao dirng!

wh chéo lam &m, lam 6n ao

i) de tro tir (dung sau dinh ngi»)

FH shoushi dong tac tay, clv chi

40

Liangliang jinzhang de kan zhe zhé yi mu,
st BRI HE H X R,
Liang nervously watched this

Lwong Lwong lo 1dng nhin canh twong nay,

RN

U Liangliang Lwong Lwong

ik jinzhang lo 1&ng, cang thang

Hh de mot cach (tro tw, biéu thi bo phan trwéc né 1a mot
trang ngr)

H kan nhin, xem

mandarincorner.org/vietnamese 17
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7= zhe (dién t& hanh ddong dang dién ra)
X zhe nay, day

- y1 mot

= mu man, canh (kich)

41

bu gan chashéng.

ANELH S

and didn't dare make any sound.

khong dam thét ra I&i nao.

AN bu khéng

B gan dam

= chashéng  thét ra tiéng
42

Zhongdianzhan dao le, Liangliang huangmang de xia le ché.
ARPub® 7, RN T
The bus arrived at the last stop and Liang hurriedly got off.

Xe dén tram cudi, Lwong Lwong voi va xudng xe.

2 45 zhongdianzhan ga cudi, tram cudi

| dao dén

g le (chi hanh déng da hoan thanh)
st Liangliang Lwong Lwong

e -4 huangmang de véi vang, cudng quyt

T xia xudng

i le (chi hanh déng da hoan thanh)
% ché xe

43

mandarincorner.org/vietnamese
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Ché wai de yangguang géwai de ciyan,
AN BE GRS A B HRIHR

The sun outside was especially strong

Anh nang bén ngoai xe v6 cung chéi chang,

L ché xe

b wai bén ngoai

£ de tro’ tv (dung sau dinh ngty)
FH yangguang anh mat troi

Ak géwai dac biét, cuc ki

I HR ciyan choi mat

44

Liangliang de lian zhang de tonghong.
At )ivali S S EEARS
and Liang's face turned red.

khuén mat Lwong Lwong do rwc Ién.

RN

FCIC Liangliang Lwong Luong

£ de cda (trg ttr chi quan hé sé& hiru)

Jis: lian mat, khuén mat

S zhang cangra

= de (duing sau ddng tlr va tinh tir biéu thj bd ngir hoac
trinh do)

SIEEAN tonghdng  rat dé, dé ruc

45

Ta dixia tou, kan zhe dimian,
filfl T~ >k, &%,

He lowered his head looking at the ground

Cau bé cui dau, nhin xubng mat dat,
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f ta anh 8y, cau ay

fiEF dixia cti (dAu)

*L téu dau

H kan nhin

& zhe (chi hanh déng dang tiép dién)
Hh dimian mat dat

46

manman de xiang xuéxiao zéuqu.
TS ) 2 BGE 2 .
and slowly walked towards his school.

cham rai di bo vé phia truéng hoc.

Pz 3 manman de mot cach cham rai, to tor
[F] xiang hwéng vé

R Xuéxiao trwong hoc

A% zduqu di bd qua (dén)

47

Ta bian zou bian huixiang ché shang de changjing.

flia A R A8 2% st

As he walked, he recalled the scene that just happened on the bus.

Cau vtra di vira nhé lai canh twong trén xe buyt ltc nay.

iy ta anh 8y, cau ay

i..30 bian... bian vra...vira

7 z0ou di bo

[ A8 huixiang hdi twdng, nhé lai

L ché xe

i shang trén

£ de tror tr (dung sau dinh ngtr)

mandarincorner.org/vietnamese
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48

Xiangdao nage xiaotou,

DUNG CAM LEN TIENG

changjing

RERIEA /M,

He thought about that thief

Nght t&i tén trom doé,

e
A
/M

49

xiangdao

nage

xiaotou

canh twong

nghi vé
cai do, nguwdi doé

tén trém

ta xinli yduxié haipa hé jinzhang,

b0 BLA BE AR AT 5K,

and felt a little scared and nervous.

trong l6ng cé chuat so hai va cang thang,

it
IS
frix

Al
Kok

50

ta
Xinli
youxié
haipa
hé

jinzhang

cau 4y, anh 4y

trong dau, trong long
c6 chut

so hai

va

lo 1dng, cang thang

dan dang ta xiangdao nage dongxi béi tou de laorén shi,
1B 24 Ay AR AN 2R VU A A 12 I

But when he thought of the old man whose property was stolen,

nhwng khi cu bé nghi t&i cu gia bi lay mat dé,

H

dan

nhwng
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DUNG CAM LEN TIENG

dang... shi khima

ta cau ay, anh 4y

xiangdao nghi t&i

nage cai do, nguoi do

dongxi do vat, thr

béi bi, dwgc (cau bi dong)

tou trém, 14y trom

de tro tir (dung sau dinh ngi)
l&orén nguwoi gia, cu gia

ta gandao hén téngqing,
fb iR IR [FI
he sympathized with him

cau cam thay rat dong cam,

52

ta anh 8y, cau ay
gandao cam thay
hén rat

tongqing ddng cam, théng cam

tongshi you zébei ziji nuoruo,
Al X 54 H CAf 99,

and at the same time, blamed himself for being a coward

ddng thoi trach ban than nhu nhwoc hén nhat,

Giliny

= IS

H
c

I

téngshi ddng thoi

you cling

zébei qué trach, chi trich
ziji ban than
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15 59 nuorud nhu nhuoc, hén yéu

53

méiyou zhan chulai bangzhu na wéi laorén.
Al R T B IR N

and not standing up to help that old man.

khong dirng ra giup d& cu gia do.

wH méiydu khéng

i zhan ding

>k chulai ra (tlr trong ra ngoai)

H Bl bangzhu gitp d&

pill na kia, d6

(A wei lwong tlr cho ngwdi (t6n trong)
Z AN l&orén nguoi gia, cu gia

54

Dai zhe zhé fuza de xinqing,
WA X EAREOE,
With these confused thoughts,

Cau dem theo tam trang réi boi

i dai dem theo, mang theo

& zhe (chi hanh déng dang tiép dién)
X zhe day, nay

5 fuza phtrc tap, réi boi

i} de tro tlr (dung sau dinh ngtr)
Ot Xinging tam trang

55

ta laidao le ketang.
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fh R B R

he went to his class

toi 1op.

f ta cau ay, anh 4y

K2 laidao dén

T le (chi hanh déng da hoan thanh)
PR kétang I&p hoc

56

YT xiawu, ta dou meéiydu xinsi tingjiang,
— N, MEREA L BT,
and the whole afternoon, he wasn't in the frame of mind to listen to his teacher.

Subt ca budi chiéu, cau khéng cé tam trang nghe giang,

— yT sudt ca, toan bod
DS xiawt budi chiéu

iy ta anh 8y, cau ay
P dou déu

WA méiyou khong co

TYsS Xinsi tam tri

W i tingjiang nghe giang

57

érshi yizhi xiang zhe na jian shi.

M2 —BEREMRH.

Instead, he kept thinking about that event.

ma ct nghi mai vé chuyén do.

1M & érshi ma la

—H yizhi lién tuc, subt
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G xiang nght

5 zhe (biéu thi hanh doéng dang tiép dién)
Bill na kia, do

8 jian lwong tlr cho sw viéc

=3 shi chuyén, sy viéc

58

Xiaké ling xiang,

T ERE A,

The bell rang announcing the end of class

Tiéng chudng tan hoc vang 1én,

TR xiake tan hoc

% ling chudng

M xiang vang, d6, kéu lén
59

Liangliang jishang le huijia de gongjiao.
SRS T R AAL .
and Liang got on the bus to return home.

Lwong Lwong chen I&n chiéc xe buyt tré vé nha.

FCIC Liangliang Lwong Luong

E7 i jishang chen 1én, lach 1én (xe déng duc)

i le (biéu thi hanh doéng da hoan thanh)
EPH huijia vé nha

i} de tro tlr (dlrng sau dinh ng)

N gongjiao phwong tién cdng cong

60

Rénqgun zhong, ta kandao le y1 zhang shuxi de miankong
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NEEH, fhE 27—k SR AL

In the crowd, he saw a familiar face

Trong dam nguwdi ddng duc do, cau nhin thady mot khudén mat quen thudc

Nt rénqun zhong dam nguwoi, dam dong

iy ta anh 8y, cau ay

2 kandao nhin thay

i le (biéu thi hanh déng da hoan thanh)
— yT mot

GiS zhang lwong tr cho vat co6 bé méat phang
LR shuxT quen thudc

£ de tro’ tr (dieng sau dinh ngiy)

T L miankong khuén mat

61

-shangwu kandao de xiaotou.

— BB B Mi.

- it was the thief he saw that morning.

- chinh la tén trém cau da tréng thay luc sang.

EF shangwtl  bubdi sang

=gl kandao nhin thay

£ de tror tr (deng sau dinh ngtr)
/M xidotou tén trom

62

Liangliang lima jinzhang qilai, xinxiang:
SESE AL BORER, O A
Liang immediately got nervous and thought to himself:

Lwong Lwong lap tie tré nén lo Idng, nght tham:
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FUTT Liangliang Lwong Lwong

A" lima lap tirc

ik jinzhang lo 1&ng, cang thang

ok qilai (dung sau ddng tlr) chi sw bat diu va tiép tuc cla

mot hanh déng hay trang thai

OAH Xinxiang nght tham, nghf trong long

63

“‘Rugud wod zhe shihou dahan ché shang ydu xiaotou,
YR PRI fige KA _EA /M

"If | shout now that | see a thief,

“Néu bay gi&» minh hét I&n trén xe c6 trém,

EsS ragud néu

£59 wo t6i, minh

TX A zhé shihou luc nay, bay gio
PN dahan la hét

L ché xe

i shang trén

H you cod

/M xidotou trom

64

meiyou zhengju, dajia kénding buhui xiangxin de."
BHIEE, KREXHEASHGER. 7

and | have no way to prove it, nobody is gonna believe me.'

khéng c6 chirng ctr, moi ngwdi chic chan sé khéng ai tin.”

wH méiyou khéng co
EHE zhéngju chirng ct
KK dajia moi nguwdi
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DUNG CAM LEN TIENG

kénding ch&c chan

buhui sé khéng

xiangxin tin twdng

de (dlrng cudi cau khang dinh dung d& nhan manh)

Yushi ta giaoqiao dud jin rénqun zhong,
TRABAE T SR E N,
So, he quietly hid himself in the crowd

Thé 1a cau bén lang 1& trdn trong dam déng,

66

yushi thé 1a

ta cau ay, anh 4y

giaoqgiao lang 1&

dud an, nap

jin (drng sau déng twr) trong, vao trong
rénqun dam doéng

zhong trong

jinmi guancha zhe xiaotou.
RKHE WL /M -

and watched the thief closely.

va theo dbi sat sao tén trém.

S
RO

jinmi sat sao, chat ché

guancha quan sat, theo doi

zhe (biéu thi hanh déng dang tiép dién)
xidotou tén trém
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Zhongyu, xiaotou jiang shou shén jin le

&, Mt TR T

Finally, the thief stuck his hand into

Cubi cung tén trdom ciing tho tay vao

AT zhongyu
/M xidotou
¥ jiang
F shou
ZE shén
it jin
le
68

cudi cung

tén trém

(dng trwwde tan nglr ctia déng tr chinh trong cau,
cach dung giéng chir %)

tay

dudi, vwon, vdi tay

(drng sau déng twr) vao, vao trong

(biéu thi hanh dong da hoan thanh)

yT ming chéngké de kdudai.

—HREF AR,

another passenger's pocket.

tui 4o ciia mot hanh khach.

. yi
% ming

Fe i chéngké
i} de

4% kdudai
69

Kandao zhé yi mu,
B %,

Seeing this,

Nhin thay canh do,

~

mot
lwgng tr cho nguwdi

hanh khach

tro tir (dung sau dinh ngi)

tdi 4o, t4i quan

mandarincorner.org/vietnamese 29



DUNG CAM LEN TIENG

2 kandao nhin thay

X zhe nay, day

- y1 mot

= mu man, canh (cta vé& kich)
70

Liangliang xunsu de ji dao le chéxiang de zui hbumian,
sesn RS R 1 AR RS
Liang swiftly moved to the back of the bus

Lwong Lweng nhanh chéng chen xudng tan cung chiéc xe,

T Liangliang Lwong Lwong

A xunsu de mot cach nhanh chéng

it ji chen, lach

B2l dao t&i, dén (mot dia diém)

T le (biéu thi sy viéc da hoan thanh)
Lo chéxiang  toa hanh khach

i} de tro tlr (dung sau dinh ngtr)

4 zui tan cung nhét (ctia mot noi)

J T houmian dang sau, phia sau

71

dahan dao: "You xiaotou a!
KWE: A /IMerip !
and shouted: "Thief!

hét toang 1én rang : “Co trom!

N dahan hét
8 dao ndi rang (ttr trich dan)
you co
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/M xidotou tén trom
g a (tro' tir ng@ khi)
72

Yourén zai tou gian a! Dajia zhuyi a!"
A NEEM D REEEW
Somebody is stealing money! Watch out, everyone! "

C6 ké dang an trom tién! Moi nguoi cha y!”

ZEDN yourén c6 nguoi, co ai do
7t Zai dang

fér tou an trom

B qgian tién

g a (tro' tir ng@ khi)
N dajia moi Ngu o

HFE zhuyi chay

W] a (tror ttr nglr khi)
73

Chéngké men gishuashua de hui guo téu kan zhe Liangliang.
Fe AT b B S B
All the passengers turned their heads at the same time to look at Liang.

Hanh khach déng loat quay dau lai nhin Luwong Lwong.

Fe Al chéngké men hanh khach

Fmlsd  gishuashua de mét cach dong loat

[ hui quay lai

ik guo (biéu thi dich chuyén t& noi nay sang noi
khac)

3k téu dau

H kan nhin
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e zhe (biéu thi hanh doéng dang tiép dién)
st Liangliang Lwong Lwong

74

Na ming dongxi béi tou de chéngke

B4 25 U A A (1) 3fe 25

The passenger whose property was being stolen

Nguw&i hanh khach bi trom do

Pl na kia, d6

% ming lwong tlr cho nguoi

N dongxi ther, d6 vat

v béi bi, dwgc (cau bi ddng)

ffir tou an trom

i} de tro tlr (drng sau dinh ng)
Fe i chéngké hanh khach

75

huangmang mo le moé ziji de kdudai,

Pt 7 #E C Ry H4s,

hurriedly checked his pocket

vOi vang s tui ao minh,

fiedr: huangmang véi va, gap rat

BT B molemd  s& (v+ [ +v bidu thi hanh déng dién ra nhanh
chong)

HO zZiji ban than

£ de tror tr (deng sau dinh ngir)

4% koéudai tdi 40 quan

76
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ranhou da jiaodao:
Y EUNILBES
and shouted:

sau do hét to Ién:

WRIa ranhou sau do

PN da to (d4m thanh)
ISBE jlaodao hét

77

“Wo de gianbao ne?"

“RIMEREIE?

"Where is my wallet?"

“Vi tién cua t6i dau roi?”

* wo toi

£ de cua (biéu thi quan hé sé hiru)
% gianbao vi tién

e ne dau?

78

Jiézhe, ta dui zhe xiaotou shuodao:
B, A /AMarudiE -
Then, he turned to the thief and said:

Sau do, noi vo&i tén trom:

s jiezhe sau do

iy ta anh 4y, cau ay

Xt dui véi, dbi voi

& zhe (biéu thi hanh doéng dang tiép dién)
/M xidotou tén trom
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Ui1E shuddao ndi rang (tw trich dan)

79

"Ni ganggang ganma yizhi ji wo?"
PRI — R

Why did you keep pushing me?

“Vira rbi sao anh cir day toi thé?

R ni ban

L ganggang  vwra roi

AR ganma lam gi ma, 1am sao ma
—H yizhi cl, lién tuc

B ji chen, day

£59 wd toi

80

Shibushi ni tou le wo de gian?"
ARG T RAE?

Did you steal my money?”

C6 phai la anh da |4y tién cda t6i khéng?”

AR shibushi c6 hay khong

e ni ban

fér tou an trom

g le (biéu thi ddng tac da hoan thanh)
£59 wd toi

i} de cta (biéu thi quan hé s& hiru)
B gian tién

81

Xiaotou lianmang ba shdéu cang dao kdudai i,
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IMATETTAE TR AR
The thief quickly hid his hands in his pockets

Tén trédm voi va gidu tay vao trong tui do,

/M xidotou tén trom

T lianmang vOi va, voi vang

G ba (dlrng trwde tan nglr ctia dong tir chinh trong cau)
J shou tay

P cang gidu, an

2| dao dén (mot dia diém)

mE kdudai tai 40 quan

H If bén trong

82

ranhou wang chémén bian zdu, shitu xiaché.

IRETITAE, W T4,

and walked towards the bus exit door trying to get off.

sau do6 di vé phia ctra, cd géng chen xudng xe.

RJa ranhou sau do

1 wang hwéng vé phia
%] chémén clra xe

o] bian phia, bén

iE zOu di bo

& shitd cb gang

T xiaché xudng xe

83

Liangliang you handao: "Jiushi zhege rén!
Sere X WIE : XN
Liang shouted again: "That's the guy!
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Lwong Lwong lai hét I1én: “Chinh la ngwoi dan 6ng nay!

st Liangliang Lwong Lwong

X you lai, mot 1an niva

Wi T handao hét

Tt jiushi chinh 13, chinh xac la
A zhége nay, cai nay

A rén nguoi

84

Jiushi ta tou le ni de gian!"

S 7 URIER!

It was him that stole your money!"

Chinh chu 4y da lay tién cta co do!”

e jiushi chinh 1a, chinh xac la

f ta cau ay, anh 4y

ffir tou an trom

T le (biéu thj déng tac da hoan thanh)
R ni ban

0] de cua (biéu thi quan hé sé hiru)

54 gian tién

85

Qianbao bei tou de chéngké

Bt fa e 2

The passenger whose wallet was being stolen

Ngudi hanh khach bi méat vi tign d6

54
#

gianbao

bei

vi tién

bi, dwgc (cau bi ddng)
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fér tou an trom

i) de tro tir (dung sau dinh ngi»)
Fe% chéngké  hanh khach

86

xunsu chézhu xidotou de dayr,

SUBE S| RERAN (1D

rapidly grabbed the thief's coat

nhanh chéng tim lay 4o khoac tén trém,

THE xunsu nhanh chong

iR e ché&zhu kéo lai, ndm lay

/M xidotou tén trom

i) de tro tir (drng sau dinh ngir)
KK dayt 4o khoac ngoai

87

shéngqi de shuodao: "Ni hai xiang pao?
AR HUETE . YR AR B ?
and angrily said: "You wanna run away?

tirc gian néi: “Anh con mudn chay niva a?

A shéngqi tirc gian

Hh de mot cach (tro tw, biéu thj bo phan dwng trede nd

la mét trang ng(r)

Ui iE shuddao ndi rang (ttr trich dan)
s ni ban

i hai van, van con

G xiang mubn

i) pao chay
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88

Gén wo qu jingchaju!"
PRILLEL R

Come with me to the police!”

Mau cuing t6i dén dén canh sat ngay!”

¥R gén di cung

& wo t6i

P qu di (t&i mot dia diém)
B jingchaju ddn canh sat

89

Jiézhe, xiaotou béi na ming chéngke zhuai xia le ché.
T, MR T T %
Then, the thief was dragged off the bus by the passenger.

Sau dé6 tén trom bi vi hanh khach d6 16i xudng xe.

BeE jiezhe sau do

/M xidotou tén trom

# bei bi

pill na kia, d6

% ming lwong tlr cho ngu i
Pz chéngké  hanh khach

4 zhuai kéo, 16i, tum

T Xia xudng

i le (biéu thi hanh déng da hoan thanh)
* ché xe

90

Kandao xiaotou béi zhua,

F B MEI,
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Seeing that the thief was caught,

Nhin thiy tén trém bj tém,

=gl kandao nhin thay

/M xidotou tén trom

B béi bi, dwoc (cau bi déng)
I zhua bat, tum

91

Liangliang chang sha le yikouqi.
S KE T HAG
Liang gave off a sigh of relief.

Lwong Lwong thd mét hoi dai nhe nhdm.

st Liangliang Lwong Lwong

K chang dai

& sha thw thai

i le (biéu thi hanh déng da hoan thanh)
— 5 yikouqi mét hoi thé

92

Zhéshi, chéxiang zhong chuanlai gézhdng shéngyin.
X, R AR R AR
At that moment, there was a lot of chatter on the bus by the other passengers.

Lac nay, trén xe cé nhiéu giong ndi 6n ao ban tan.

IX zhéshi lGc nay, bay gid

%M chéxiang  khoang xe

H zhong trong

ek chuanlai (am thanh) truyén dén
S gézhoéng cac loai
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shéngyin am thanh, giong noi

Yourén shud: "aiya,
A N U
One passenger said: “Ah...

Co nguwdi noi: “ Haizz..

ZEPN yodurén c6 nguoi, co ai do

i shuo noi

I aiya than tr, biéu thj s nhac nhién, séc, ngwéng mod
94

zhigian wo jiu jian gud nagérén tou dongxi!"
P4 WSRO N1 N
I've seen that guy stealing before!"

Trwdc doé tdi da nhin thay han ta an trom do roi!”

YN

Z T zhiqian trwde kia, trvdc do

£59 wo toi

it jiu sém da

I jian nhin thay

it guo (hanh déng da phat sinh )
AN nagérén nguodi do

fir AR vl tou dongxi  an trom doé

95

Yé ydurén shuo: "Ganggang ta weéile tou dongxi,
A N U WINIAR Y 1 4P,
Another passenger said: “Just now, in order to steal,

Ciing c6 nguwdi néi: “Vira rdi dé an trom dworc,
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ik yé cling

ZEDN yodurén c6 nguoi

Ui shuo noi

IR ganggang  vira xong, m&i do
iy ta anh 8y, cau ay
NT weile dé (muc dich)
fér tou an trom

Nl dongxi do, the

96

hai tédi hé wo huan le weéizhi ne!"

RS AT P AL E e

he changed seats with me!”

han ta con dac biét mudn déi chd vai toi niva co!”

- hai tham chi, con

FEHb tedi dac biét

A hé v&i, cung voi

£59 wo toi

e huan ddi, hoan ddi

T le (biéu thi hanh déng da hoan thanh)

(A= weizhi vi tri, ché ngdi

W ne (tro tlr ng khi nhan manh sw khéng dinh )
97

Hai yourén shuo: "Zhé xiaohai zhén dadan,
WA N IXNMZEKIE,
Someone else said: "That kid is so bold!

C6 nguwoi con noéi: “Dlra tré nay that diing cam,
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paN hai con, cling con
ZEDN yourén c6 nguoi

Ut shud noi

X zhe day, nay

N xidohai dwra tré

H zhén thwe sw

PNLE! dadan diing cdm, gan da
98

shénme dou gan shuo!"

o H#

He didn't hold back saying what he saw!"

cai gi cing dam nai!”

4 shénme céi gi
#B dou déu
B gan dam
i shud noi
99

Liangliang dixia le téu, gandao ydudian haixid,
SRR Tk, BREERFE,
Liang lowered his head and felt shy

Lwong Lwong cui dau xudng, cdm thay cé chut ngwong ngung,

= Liangliang Lwong Lwong

fiKF dixia cui (dau)

i le (biéu thi hanh déng da hoan thanh)
% tou dau

el gandao cam thay

FEp =t ydudian mot chat, hoi chat
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I haixid xau hd, ngwong ngung

100

tongshi you hén zihao.

[l AR B 5% .

and proud at the same time.

ddng thoi cling thay réat ty hao.

Elib) tongshi dong thoi
X you ciling

1R hén rat

H & zihao tw hao
101

Huijia hou, Liangliang xingfén de
IR G, Sererearit
After arriving home, Liang excitedly

Sau khi tré vé nha, Lwong Lwong hao hirng

EES huijia tré vé nha

J& hou sau, sau khi

st Liangliang Lwong Lwong

et xingfén hao hirng

Hh de mot cach (tro tw, biéu thj bo phan dwng trede nd

la mét trang nglr.)

102

ba zhua xiaotdu de jingguo gaosu le ta de mama.
EIVMaT I 2L & R 1 Ab 5 .

told his mother about his experience with the thief.

dem cau chuyén bat trdm ké cho me nghe.
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i ba (dlrng trwde tan nglr chia dong tir chinh trong cau)
P/ zhua xidotdu bat trom

i} de tro tlr (dlrng trwde dinh ngir)

231 jingguod qua trinh

i iF gaosu ké

i le (biéu thi hanh déng da hoan thanh)
fiL ta de cta anh ay

) mama me

103

Ta de mama ting wan hou,

(ERR LSV ELTE Y

After listening to Liang,

Me céu nghe xong,

filu 1) ta de cta anh ay

) mama me

Wy ting ngeh

58 wan xong, két thuc, hoan thanh
J& hou sau khi

104

lian shang luchd danxin de bidoging, shuo:
fio b5 ARO[ R, Ui

his mother had a worried expression on her face and said:

trén gwong mét 16 rd vé lo 1ang, noi:

A lian khuén mat
- shang trén

& luchd 16 rd
FHL danxin lo lang
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£ de tro tr (dieng sau dinh ngtr)
=15 bidoqing nét mat, vé mat

i shuo noi

105

"Ni yT gé xiaohai ganma duoguanxianshi?
PR AN T2
“You are only a child, why mind other people's business?

“Con chi la mét dra tré con théi, sao lai lo chuyé&n bao déng nhw thé?

IR ni ban

— Vil mot

A gé lwong tr cho ngudi
N xidohai dira tré

g ganma sao lai

LM% dudgudnxianshi  lo chuyén bao déng
106

Ta you méi tou ni de dongxi!

At S AT R R P !

It's not like he stole your stuff!

Han lai cling khoéng lay dé cua con!

f ta anh 8y, cau ay

X you (d& nhan manh) ciing, du sao ciing
W méi khéng (tién td phu dinh cho dong tw)
ffir tou an trom

PRI ni de cla ban

N dongxi do, thir

107
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wanyft ta jizhu le ni de yangzi,
H—ABIEAE T ARBIRE T,
What if he remembers you

Ng6 nh& han nhé dwoc vé ngoai cla con,

H— wanyt ngé nh&

iy ta anh 4y, cau ay

1efE jizhu nho

i le (biéu thi hanh déng da hoan thanh)
ain] ni de clia ban

FET yangzi dang vé

108

yihou baofu ni zénmeban?"

U BARE A IR

and takes revenge?!”

sau nay tra thu con thi biét phai lam sao?”

VL) yihou sau nay
i:8-] baofu bao thu

R ni ban

EAT zénmeban  phai lam sao
109

Liangliang huida dao:

ST A EIES EF

Liang responded:

Lwong Lwong dap:

st Liangliang Lwong Lwong
=] % huida dap, tra Ioi
bE] dao ndi rang (ttr trich dan)
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110

"Danshi wo shi pao dao chéxiang houmian cai kaishi han de,
“{EL R A B B 25 0 S T A T AR

"But | only started yelling when | got to the back of the bus.

“Nhwng ma con da chay t&i cubi xe réi maéi bat dau hét lén,

{H/& danshi nhung
' wo toi
#&...H7 shi...de (nh&n manh hanh déng da xay ra trong ménh dé)

Hi% pao dao chay t&i (mot dia diém)
%} chéxiang  khoang xe

JG M houmian phia sau

7 cai maoi
45 kaishi bat dau
Wi han hét

111

zhéyang ta jiu kanbuqging wo de yangzi le."
XA ELE AR T 1.
This way, he wouldn't be able to see my face clearly.”

Nhw vay, han sé& khong thé nhin ré vé ngoai cla con dugc.”

X zhéyang nhw vay

iy ta anh 8y, cau ay

) jit thi

EANE kanbuging  khéng nhin rd

F ) wo de clia toi

FEF yangzi dang vé

T le (biéu thi sw thay ddi trang thai)
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112

Liangliang ma wunai de xiao le xiao, shud:
SRR T, i

His mother grudgingly smiled and said:

Me Lwong Lwong danh cuwdi bat lwc néi:

el Liangliang ma Me cla Lwong Lwong
T4 wunai bat lwc
Hh de mot cach ((tro tw, biéu thj bd phan ding

trwdc no la moét trang ngir.)
KTR xido le xiao cwoi (v+ 7 +v biéu thi hanh déng xay ra
nhanh chéng)

i shud noi

113

"Na yé hén wéixian ya!
TR S 1 !

"It could still be dangerous!

“Nhuw thé cling van rat nguy hiém con a!

i na nhw thé

ol yé ciling

1R hén rat

ek weixian nguy hiém

wF ya (trg tlr nglr khi)
114

Zaishuo, name dud daren kandao le xinggié de gudchéng,
Fl, A2 RANER 7799,
Also, so many adults saw what happened.

VA lai, trén xe nhiéu ngwdi I&n nhin thay chuyén trém cuwép dién ra nhw vay,
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zaishuo va lai, hon nira

name dud  nhiéu nhw thé

daren nguwoi lon

kandao nhin thay

le (biéu thi hanh déng da hoan thanh)
xingqié trdm cap

de tro tir (drng sau dinh ng(r)

guochéng  qua trinh

weishénme bu rang tamen qu shud ne?"
N AAARAT E Ui ?
Why didn't you let them handle it?"

Tai sao khéng dé cho ho néi chr?”

N4
S

ik
AT
%

Wt

We

116

weishénme tai sao

bu khong

rang dé cho

tamen ho

qu di

shud Noi

ne (d&t cubi cau hai tu ti)

Liangliang nao le nao téu,
seoeie U ek,

Liang scratched his head,

Lwong Lwong gai dau,

SR N
= =]

JuJu

Liangliang Lwong Luong
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T ndole ndo  géi, cao (v+ 1 +le biéu thi hanh ddng xay ra nhanh
chéng)

3k téu dau

117

yihuo de kan zhe ta de mama, weén:
BB E B S0, )
looked at his mother with confusion and then asked:

nhin me vé&i vé day kho hiéu, cau hdi me:

5 7% yihuo nghi hodc, nghi ng®, khé hiéu
Hhy de mot cach (tro tir, biéu thi bd phan ding trwdc nd

la mét trang ng(r.)

H kan nhin

H zhe (biéu thi hanh dong dang xay ra)
fiL 1) ta de cta anh ay

) mama me

a1 weén hoi

118

"Ké ruguo dajia dou bu shudhua,

“AIAN SRR KA YT,

“If nobody says anything,

“Nhwng néu moi ngudi déu khong ai noi,

AJ ké nhwng
LIRSS ragud néu nhw
REK dajia moi Nguoi
e dou déu

A bu khéng
an shudhua noi
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119

na wo yé yinggai zhuangzud méi kanjian,
RPN A L,

should | also pretend that | didn't see it

vay thi con ciing nén gid v& nhw khoéng thay,

pill na thi (trong trwdng hop do)

£59 wo toi

H yé ciling

IVAEA yInggai nén

EY(8 zhuangzud gia vo

% méi (tién tb ph dinh cta dong ti)
=g kanijian nhin thay

120

shénme dou bu shué ma?"

A HA U2

and say nothing?"

khéng néi gi sao?”

4 shénme béat ct cai gi

#B dou (dung d& nhan manh)

AN bu khéng

Ui shud noi

e ma (trg’ tlv khi van trong cau hoi)
121

Zhexia, ta de mama léng zhu le,
XN, AR EE T,
This time, his mother was dumbfounded

Ldc nay, me cau sirng nguoi lai,
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X zhéxia lic nay

fiL ta de cta anh ay

Ly mama me

e léng zhu ding hinh, sitrng s

i le (biéu thi hanh déng da hoan thanh)
122

buzht zénme huida.

ARIE AR

and didn't how to respond.

khéng biét nén tra 1& cau ra sao.

A% buzh khong biét
B4 zénme ra sao, thé nao
[EIE=3 huida dap lai, tra |0
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